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Uy ban Chung khoidn Nha nu6c/ The State Securities
Commission;
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- S6 Giao dich Chimg khoan Viét Nam/ The Vietnam Exchange;
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1. Tén td chire/Name of organization: CONG TY CO PHAN CHUNG KHOAN VPS/
VPS SECURITIES JOINT STOCK COMPANY
- M3 chimg khoéan/Stock code: VCK
- Ma thanh vién/Broker code: 026
- Dia chi/Address: S 88 Trin Thu D9, phudng Yén S&, thanh phd Ha Noi/ No. 88

Tran Thu Do, Yen So Ward, Hanoi City.
- Dién thoai lién hé/Tel.: 024.7308 0188 Fax: 024.3974 3656
- E-mail: congbothongtin@vps.com.vn

2. Noi dung thong tin céng bd/Contents of disclosure:

Cbdng ty C6 phéin Chimg khoan VPS (“Céng Ty”) cong bd thong tin Bién ban kiém phiéu
lay v kién cb dong bang vin ban va cac Nghi quyét Pai hoi dong cb dong ngay 22/6/2026.
VPS Securities Joint Stock Company (“Company”) discloses the Minutes of vote
counting for shareholders’ written opinions and General Meeting of Shareholders’
Resolutions dated June 22, 2026.

3. Thong tin ndy d4 dugc cong bd trén trang thong tin dién tir cta Coéng Ty vao ngay
22/6/2026 tai duong dan hitps://vps.com.vn/ve-chung-toi/cong-bo-thong-
tin?view=thong-bao-vps/

This information was published on the Company s website on June 22, 2026, as in the
link hutps: /vps.com.yn/ve-chung-toi/cong-bo-thong-tin?view=thong-bao-vps.

Chung t6i xin cam két céc thong tin cong bd trén day 1 ding sy that va hoan toan chiu trach
nhiém trudc phéap luat vé ndi dung cac thong tin da cong bd.



We hereby certify that the information provided is true and correct and we bear the full

responsibility to the law.

Tai li¢u dinh kem/Attached
documents:
- Bién ban kiém phiéu 13y y kién

c0 dong bang van ban va cac Nghi

quyét Pai hoi ddng cb dong/ The
Minutes of vote counting for
shareholders’ written opinions
and General Meeting of
Shareholders’ Resolutions.
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CONG TY CO PHAN CHUNG KHOAN VPS
VPS SECURITIES JOINT STOCK COMPANY

v S =) Try s& chinh: S5 88 Trin Thu o, Phudng Yeén S6,
Thanh phé Ha Noi
HO: No. 88 Tran Thu Do, Yen So Ward, Hanoi

GPTL&HP: S6 120/GP-UBCK cap ngay 08/12/2015 va
cdc Gidy phép diéu chinh

EOL: No. 120/GP-UBCK dated December 8, 2015 and
the Amended Licenses

S6: 2206/2026/BBKP - DHDCPD
No.: 2206/2026/BBKP- DHDCD

BIEN BAN KIEM PHIEU LAY Y KIEN CO PONG BANG VAN BAN
CONG TY CO PHAN CHUNG KHOAN VPS
MINUTES OF VOTE COUNTING FOR SHAREHOLDERS' WRITTEN OPINIONS
VPS SECURITIES JOINT STOCK COMPANY

Vao hdi 16h00 ngdy 22 thang 6 ndm 2026, tai try s¢ chinh cua Cong ty Cb phén Chumg khoan
VPS, Hoi ddng quan trj td chire viée kiém phiéu lay v kién ¢6 dong bang van bén nhu sau:

At 4:00 pm on June 22, 2026, at the Head office of VPS Securities Joint Stock Company, the Board

of Directors conducts the ballot counting process for collecting shareholders’ written opinions as
Sollows:

I THONG TIN CONG TY/ INFORMATION OF COMPANY:

Tén Cong ty :  Cong ty Cb phan Chig khoan VPS (“Cong Ty” hodc “VPS”)
Company Name VPS Securitigs Joint Stock Company (the “Company”’ or “VPS”)
Dia chi tru s& cﬁinh : S688 Trin Tim D6, Phudong Yén S0, Ti). Ha Noi |
Head Office No. 88 Tran Thu Do, Yen So Ward, Hanoi

Gidy phép thinh 14p & : 120/GP-UBCK cép ngdy 08/12/2015 (va gidy phép didu chinh timg
hoat dong thoi ky)

EoL 120/GP-UBCK dated December 8, 2015 (as amended from time to
time)
MSDN/ERC No. : 0104979904

II. MUCDICH VA CAC VAN DE LAY Y KIEN/ PURPOSE AND ISSUES THAT NEED
TO BE APPROVED:

Hoi dong quan tri Cong Ty (“HDQT”) 14y ¥ kién cb dong bing vin ban dé thong qua Nghi quyét
Dai hgi dong cb dong (“PHPCD”) dbi voi céc noi dung sau:

The Board of Directors of the Company (“BOD”) collect shareholders' written opinions to

approve the Resolution of the General Meeting of Shareholders (“GMS”) on the following
contents:



III.

Théng qua viéc chao ban cb phidu riéng l¢, phuong én phét hanh, phuong an sir dyng sb
tién thu duge tir dot chio ban va cic van d lién quan theo T& trinh ctia HDQT.

1o approve the private placement of shares, the issuance plan and the plan for the use of
proceeds from the offering and other related matters, in accordance with the Proposal of
the BOD.

Thong qua viéc thuc hién hoat déng cung cip dich vu ba trir, thanh toan giao dich chimng
khoén theo T¢ trinh cia HDQT.

To approve to provide securities clearing and settlement services in accordance with the
Proposal of the BOD.

THANH PHAN TO CHUC KIEM PHIEU/MEMBER OF THE BALLOT COUNTING
COMMITEE

HDQT thong qua thanh phén t6 chirc kiém phiéu nhw sau:

The BOD approves the members of the ballot counting committee as follow:

1.

Iv.

Truéng Ban kiém phiéu/ Head of the Ballot counting committee

Ong Nguyén Lam Diing — Chu tich HDQT

Mr. Nguyen Lam Dung — Chairman of the BOD

Giam sat kiém phiéw/ Supervision of ballot counting

Ban kiém soét thyc hién viéc giam sat kiém phiéu, dai dién boi:

The Board of Supervisors supervises the ballot counting, represented by:
Ba Nguyén Thi Thity - Trudng Ban Kiém soat; va

Mrs. Nguyen Thi Thuy — Head of the Board of Supervisors; and

Ba Nguyén Ngoc Khanh — Thanh vién Ban Kiém soat

Mrs. Nguyen Ngoc Khanh — Member of the Board of Supervisors

Nguoi kiém phiéu/ Ballot counter

Ba Lai Quynh Chau — Thu ky; va

Ms. Lai Quynh Chau — Secretary; and

Ba Phan Thi Ngoc Anh - Thu ky.

Ms. Phan Thi Ngoc Anh — Secretary

KET QUA KIEM PHIEU/ VOTING RESULTS

Ngay 25/05/2026, Cong Ty di gui phJeu ldy y kién c6 dong bing vin ban bang phuong

thitc dé bao dam dén duoc dia chi lién lac cua b dong va dang tai, cong b6 théng tin trén trang
théng tin dién tr cia Cong Ty. Trong do, sb luong phiéu ldy ¥ L:cn (theo danh sach cb dong so
hiru ¢6 p]ldll phd thong chdt tai _ngay 15/5/2026) 1a: 20.960 plueu tuong tmg voi long sO phleu
biéu quyel 12 2.434.919. 704 phleu biéu quyct chiém 100% tong sb phiéu ¢6 quyén biéu quyét caa
cic cd dong (véi ty 18 01 ¢d phiéu c6 01 quyén biéu quyét).

On May 25, 2026, the Company sent written shareholders' opinion ballots to ensure that

they reached the shareholders’ contact address and posted, disclosed it on the Company's website.
In which, the number of ballots (according to the list of shareholders owning ordinary shares
recorded as of May 15, 2026) are: 20,960 ballots, corresponding to a total of 2,434,919,704 votes,
accounting for 100% of the total voting rights of shareholders (on a one-share-one-vote basis).



1. Két thuc thoi gian iy ¥ kién/To the end of collecting opinions period:

- Sb phiéu liy y kiér} nhén v‘é: 115 phi,éu, tuong ung véi 115 cé) dong, nim gitt
2.146.319.425 ¢6 phiu c6 quyén bi€u quyet, chiem ty 16 88,14744 % tong sO cb phiéu ¢
quyén bicCu quyct.

The number of ballots received: 115 ballots, corresponding to 115 shareholders, holding

2,146,319,425 shares with voting rights, representing 88.1474 % of the total number of
voting shares.

- Phuong thirc ¢d dong giri phiéu ly ¥ kién v& Cong Ty:

Method of shareholders sending ballots to the Company:

o Thong qua duong buu dién: 72 phiéu.

Sent by post: 72 ballots

o Thong qua thu dién tir: 43 phiéu.

Sent via email: 43 ballots

2. Két qua kiém phiéu/Vote counting results:

7 SY o L

/3

Vin dé ldy y
kién/Opinion
gathering issues

S6 phiéu biéu
quyét hop 1§/
Valid votes

S6 phiéu biéu
quyét khong
hop 18/

Invalid votes

Tan thanh/
Approval
(% b
phan/shares)

Khong tén
thanh/
Disapproval

(% cb
phan/shares)

Khong c6 y
kién/
No opinion

(% cb
phan/shares)

Thong qua viéc chao
bén ¢b phiéu riéng 18,
phuong an phat hanh,
phuong 4n sir dung sb
tién thu dugc tir dot
chao ban va cac vin dé
lién quan theo T¢ trinh
cua HPDQT.

1o approve the private
placement of shares,
the issuance plan and
the plan for the use of
proceeds  from  the
offering and other
related matters, in
accordance with the
Proposal of the BOD

2.145.541.051

778.374

2.105.664.310
phiéu
(86,4778%)

39.867.360
phiéu
(1,6373%)

9.381 phiéu
(0,0004%)

Thong qua viéc thuc
hién hoat ddng cung
cAp dich vu bu tru,
\ihanh toan giao dich

2.145.541.051

778.374

2.145.531.670
phiéu
(88,1151%)

0 phiéu
(0%)

9.381 phiéu
(0,0004%)




ching khoan theo To |
trinh cua HDQT.

To approve to provide
securities clearing and
settlement services, in
accordance with the
Proposal of the BOD

V.

VAN DE PA PUGC THONG QUA VA TY LE BIEU QUYET THONG QUA
TUONG UNG/ THE ISSUES ADOPTED AND THE VOTING ADOPTED RATE
ACCORDINGLY

Can ¢t vao két qua kiém phiéu tai Muc IV Bién ban kiém phiéu nay, PHPCD Cong Ty da
thong qua cac van d¢€ va ti 1€ thong qua tuong ing nhu sau:
Based on the results of vote counting in Section 1V of this Minutes of vote counting for

shareholders’ opinions in writing , the GMS of the Company approved the matters and the
corresponding approval rate as follows:

. Théng qua viéc chao ban cb ph1eu riéng lé, phuong 4n phat hanh, phuong 4n st dung sb

tién thu duogc tir dot chao ban va cc vén dé lién quan theo T& trinh cia HDQT.

To approve the private placement of shares, the issuance plan and the plan for the use of
proceeds from the offering and other related matters, in accordance with the Proposal of -
the BOD.

Ty 18 biéu quyét théng qua/ Voting adopted rate: 86,4778 %.

. Thong qua viéc thuc hién hoat ddng cung cép dich vu bu trlr, thanh toan giao dich ching

khoan theo T¢ trinh cia HPDQT.

To approve to provide securities clearing and settlement services, in accordance with the
Proposal of the BOD.

Ty 18 biéu quyét théng qua/ Voting adopted rate: 88,1151 %.

Viéc kiém phiéu két thiic vao Iuc 17h00 cing ngdy. Bién ban kiém phiéu nay 13 co s dé
DHDCD ban hanh cac Nghi quyét 3 dugc thong qua.

The ballot counting process ended at 5:00 pm on the same day. This Minutes of vote
counting for shareholders’ written opinions serve as the basis for the GMS to promulgate
the Resolutions that have been approved.

Bién ban kiém phiéu nay duogc 14p thanh 02 (hai) ban gbe, luu tai Cong Ty.
This minutes shall be made in 02 (two) originals and archived at the Company.

[Chit ky ctia nhitng ngwoi tham gia kiém phiéu & trang ké tiép/Signatures of the vote
counting participants on the next page]
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CONG TY CO PHAN CHUNG KHOAN VPS

m VPS SECURITIES JOINT STOCK COMPANY
va Tru so chinh: S6 88 Tran Thi Do, Phudmg Yén S&, TP. Ha
Noi/ HO: No. 88 Tran Thu Do, Yen So Ward, Hanoi

GPTL&HD sé: 120/GP-UBCK do UBCKNN cip
ngay 08/12/2015/ EOL No.: 120/GP-UBCK issued by
the State Securities Commission dated December 8,

2015
S6: 2206/2026/NQ-DHDCD Ha Ngi, ngay 22 théng 06 nim 2026
No.: 2206/2026/NQ-PHPCP Hanoi, June 22, 2026
NGHI QUYET
RESOLUTION

DAI HQI PONG CO PONG CONG TY CO PHAN CHUNG KHOAN VPS
GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS OF VPS SECURITIES JOINT STOCK COMPANY

Viv: Thong qua viéc chao bdn co ) phiéu riéng 6, phitong an phat hanh, phuong dn sir dung
s tién thu diege tir dot chao ban cia Céng ty C6 phan Chitng khodn VPS va cic van dé lién
quan khac

Re: To approve the private placement of shares, the issuance plan and the plan for the use of
proceeds from the offering of VPS Securities Joint Stock Company and other related matters

Cdn cir Ludt Doanh Nghiép s6 59/2020/QH14 duwoc Quéc Héi thong qua ngay 17/06/2020

(duwoc sira doi, b6 sung tai tieng thoi diém) va cdc van ban hieong dén thi hanh (“Ludt Doanh
Nghiép”);

Pursuant to the Law on Enterprise No. 59/2020/QH14 adopted by the National Assembly dated

June 17, 2020 (as amended and supplemented from time to time) and its implementation
documents (the “Law on Enterprise”);

- Can cur Ludt Chitng Khoan so 5 54/2019; 'OHI14 duoc ()ur;c Hoi thong qua ngay 26/11/2019 (dwoc
stra doi, bé sung tai ting thoi diém) va cdc van ban hudng dan thi hanh (“Ludt Chitng Khodn ”);

Pursuant to the Law on Securities No. 54/2019/QH14 adopted by the National Assembly dated

November 26, 2019 (as amended and supplemented from time to time) and its implementation
documents (the “Law on Securities”’);

Can cit Nghi dinh 155/2020/ND-CP ngay 31/12/2020 ciia Chinh phii quy dinh chi tiét thi hanh
mét s6 diéu cua Ludt Chiing Khodn va céc vin ban hiedng dan thi hanh, sita doi, bo sung;

Pursuant to the Decree No.155/2020/ND-CP dated December 31, 2020 of the Government

detailing the implementation of a number of articles of the Law on Securities and its
implementation documents, amendments and supplements;

- Cdn cu Ngfu dinh "45/’()’5/;\*’{) CP ngay 11/09/2025 cua Chinh phi vé viéc sua doi, bé sung

mot $6 diéu ciia Nghi dinh 56 155/2020/NP-CP ngay 31/12/2020 ctia Chinh phu quy dinh chi
tiét thi hanh mét sé diéu cia Ludt Chitng Khoadn;

Pursuant to the Decree No. 245/2025/ND-CP dated September 11, 2025 of the Government on

amendments and supplements to a number of articles of the Government's Decree No.
155/2020/ND-CP dated December 31, 2020 detailing the implementation of a number of



articles of the Law on Securities;

- Can cir Thong tw 121/2020/TT-BTC ngay 31/12/2020 cua Bo Tai chinh quy dinh vé Hoat déng
clia ¢dng ty chitng khodn va cdc van ban hudng dan thi hanh, sira doi, bé sung;

Pursuant to the Circular No. 121/2020/TT-BTC dated December 31, 2020 of the Ministry of

Finance stipulating the operations of securities companies and its implementation documents,
amendments and supplements;

- Can cik Diéu 1¢ hién hanh cua Céng ty C6 phdn Chitng khodn VPS (“Diéu Lé”);
Pursuant to the current Charter (““Charter ") of VPS Securities Joint Stock Company;
- Can cu quy dinh phap ludt va quy dinh ndi bé co lién quan; va
Pursuant to relevant legal regulations and internal regulations; and

- Can cit Bién ban kiém phiéu ldy y kién cé dong bang vin ban s6 2206/2026/BBKP-DHPCH
ngay 22/06/2026.

Pursuant to the Minutes of vote counting for shareholders' written opinions No.
2206/2026/BBKP-DHDCD dated June 22, 2026.

QUYET NGHI/ RESOLVED:

Piéu 1. Thong qua viéc chao ban ¢ phiéu riéng 18, phuong an phat hanh, phwong 4n st dung sb
tién thu duoc tir dot chao ban cua Cong ty C4 phan Chimg khoan VPS (“Céng Ty” hodc
“VPS”) va cac vin dé lién quan, cy thé nhu sau:

Article 1. To approve the private placement of shares, the issuance plan and the plan for the use of
proceeds from the offering of VPS Securities Joint Stock Company (the “Company” or
“VPS”) and other related matters, specifically:

1. Théng qua viéc Cong Ty chao ban cb phiéu riéng ¢ (“Pgt Chao Ban”) dugc quy dinh chi
tiét trong phuong an phat hanh c6 phiéu riéng 1€ va phuong an st dung s6 tién thu dugc tu
Dot Chao Ban (“Phwong An Phat Hanh™).

To approve the private placement of shares of the Company (the “Offering ), as detailed
in the issuance plan of private placement of shares and the plan for the use of proceeds
from the Offering (the “Issuance Plan”).

2. Thong qua va phé duyét toan vin ndi dung Phuong An Phat Hanh dinh kém Nghi quyét
nay.

To approve and adopt the entire content of the Issuance Plan attached to this Resolution.

3. Thoéng qua viéc Cong Ty téng vbn diéu 1¢ thong qua Dot Chao Ban v6i cac ndi dung co
ban vé vn diéu 16 hién tai, von diéu 1¢ ting thém va von diéu 1¢ dy kién sau Dot Chao Béan
duoc quy dinh chi tiét trong Phuong An Phat Hanh.

To approve the increase of the Company’s charter capital through the Offering, including
the current charter capital, the additional charter capital and the expected charter capital
after the Offering, as specified in the Issuance Plan.

4. Thong qua vi€c stra d6i Diéu 9 cuia Biéu Lé ciia Cong Ty vé von diéu 1€, ¢6 phan dé phan
anh thuc té két qua tang von diéu 1€.

To approve the amendment of Article 9 of the Company’s Charter regarding the charter
capital, shares to reflect the actual increase in the charter capital.

5. Thong qua viéc s6 ¢b phiéu phat hanh thém (theo bao céo két qua dot chao ban cb phiéu
riéng 1¢) dugc dang ky tap trung tai Tdng Cong ty Luu ky va Bu trir Chirng khoan Viét
Nam, ding ky niém yét tai S& Giao dich Chimg khoan Thanh phé Hd Chi Minh.



To approve that the newly issued shares (according to the report on issuance result of the
private placement of shares) shall be centrally registered at the Vietnam Securities
Depository and Clearing Corporation and listed on the Ho Chi Minh City Stock Exchange.

Piéu 2. Thong qua viéc Pai Hoi dong C6 dong (“DPHPCD™) giao/ty quyén cho Hoi ddng Quan tri
(“HPQT”) thyc hién mot s6 cong viéc nhu sau:

Article 2. To approve the General Meeting of Shareholders’ (“GMS ") ’s authorization for the Board
of Directors (“BOD ") to perform the following tasks:

1. Trong pham vi Phuong An Phat Hanh duoc phé duyét, quyét dinh viéc trlen khai thuc hién
Phwrong An Phat Hanh; sira ddi, bd sung, hoan thién hd so phét hanh ¢ phiéu phu hop vai
tinh hinh thuc té, quy dinh cua phap ludt va yéu cdu ciia Co quan nha nudc ¢ thdm quyén
dé dam bao Dot Chao Ban duoc thanh cong.

Within the scope of the approved Issuance Plan, to decide on the implementation of the
Issuance Plan; to amend, supplement, and finalize the shares issuance dossier in
accordance with actual circumstances, legal regulations, and requirements of the
competent state authorities to ensure the success of the Offering.

2. Quyét dinh thoi diém phi hop dé chao ban ¢b phiéu riéng 1¢.
To determine the appropriate schedule for the private placement of shares.

3. Quyét dinh phuong an xir Iy ¢ phiéu 18, cé phiéu nha dau tu khong ding ky mua/ndp tién
mua tr Pot Chao Ban.

To decide on the plan for handling odd shares, shares remaining unsubscribed or unpaid
by investors arising from the Offering.

4. Quyet dinh ndi dung cu the, to chire thuong lugng, ky két va thyc hién cac hgp dong, thoa
thuan van ban cam két va tai liéu lién quan dén viéc chao ban ¢6 phiéu riéng 1€, ké ca cac
véan ban sira doi, b0 sung doi vai cac tai liéu dé (néu co).

To decide on specific contents, organize the negotiation, execution, and implementation of
contracts, agreements, commitment letters, and related documents concerning the private
placement of shares, including any amendments or supplements thereto (if any).

5. Quyét dinh lua chon, t6 chirc dam phan, ky két va thyuc hién cac thoa thuan/hop dong hoac
cac tai li¢u lién quan dé lua chon/chi dinh cac t& chirc/ca nhan cung cap dich vu lién quan
dén viée chao ban cb phiéu riéng 1¢.

To decide on the selection, organize the negotiation, execution, and performance of
agreements/contracts, or related documents for the selection or appointment of entities or
individuals providing services in connection with the private placement of shares.

6. T6 chic thue hién cac cong vige va thi tyc lién quan dén viéc dang ky chao ban cd phiéu
riéng 1€ voi Uy ban Ching khoan Nha nude (“UBCKNN”), bao gdm nhung khong gidi
han & céc cong viéc sau diy:

To organize the implementation of tasks and procedures relating to the registration of the
private placement of shares with the State Securities Commission (the “SSC”), including
but not limited to the following:

a) Chu tri xdy dung va thong qua hd so ding ky chao ban c¢b phiéu riéng 1é theo quy
dinh phap luat;

To preside over the preparation and approval of the registration dossier for the
private placement of shares in accordance with the provisions of law;



7.

10.

b) Thuc hién cac thu tuc lién quan dén viéc dang ky chao ban c¢b phiéu riéng 1¢; lam
viée va giai trinh voi UBCKNN, cac co quan nha nuée ¢6 thim quyé]’. va cac don vi
c6 lién quan vé ho so dang ky chao ban c¢b phiéu riéng 1& va cac van dé khac lién
quan dén viéc dang ky chao ban ¢b phiéu riéng 1¢; va

To carry out procedures related to the registration of the private placement of shares;
to liaise and provide explanations to the SSC, competent state authorities, and
relevant entities regarding the registration dossier and other matters pertaining to
the private placement of shares; and

¢) Quyét dinh va thuc hién cac cong viée khéc ma C6ng Ty théy can thiét nhim thuc
hién thanh cong viée dang ky chao ban cb phiéu riéng 1é véi UBCKNN va viée chao
ban cb phiéu riéng 1& dé ting vén diéu 1 cua Cong Ty.

To decide on and perform such other tasks as the Company deems necessary for the
successful registration of the private placement with the SSC and the successful

completion of the private placement of shares to increase the Company’s charter
capital.

Quyét dinh di tuong duge chao ban 13 nha du tu ching khoan chuyén nghiép theo quy
dinh cua phap ludt va dép tng cac tiéu chi khac duge néu trong Phuong An Phat Hanh.
Nhitng ngudi ¢6 quyén loi lién quan dén Dot Chao Ban khong duge tham gia biéu quyét.

Tu determine the turgel investors, being professivnul securities investors in accordance
with the law who satisfy the criteria set forth in the Issuance Plan. Persons with related
interests in the Offering shall not be entitled to vote on such matters.

Quyét dinh viéc lya chon cédc nha dau tu, sb lugng nha dau tu, gia ban cd phan va s luong
c¢b phan chao ban cho ting nha du tu, dam bao nha dau tu duoc lua chon phai dép img
theo tiéu chi do PHPCD théng qua, dam bao ty 1& s¢ hitu ctia nha dau tw nuwde ngoai theo
quy dinh cha phap luat hién hanh, tuin thu quy dinh vé s& hiru chéo cia Ludt Doanh
Nghiép.

To determine the investors, the number of investors, the share offering price and the
number of shares offered to each investor, ensuring that the selected investors satisfy the
criteria approved by the GMS, maintaining the foreign ownership limit in accordance with

applicable laws, and complying with the cross-ownership regulations of the Law on
Enterprises.

Théng qua két qua chao ban ¢b phiéu riéng 1é.
To approve the results of the private placement of shares.

Thuyc hién cdc tht tuc can thiét lién quan dén viéc thay ddi von diéu 1é cia Cong Ty sau
khi két thiuc Dot Chao Ban, bao gdm nhung khong gidi han & cc cong viéc: (i) sira dbi,
bb sung Gidy phép thanh 14p va hoat dong ctia Cong Ty; (if) diéu chinh Gidy Chung nhén
dang ky doanh nghi¢p cuia Cong Ty va ho so khac co lién quan (néu c0); (1ii) stra d01 bd
sung Dleu L¢ ghi nhan mtrc vén diéu 1é méi trén co s& tong ménh gia s& lugng ¢b phleu
thuc té chao ban theo Phiong An Phat Hanh va cac ndi dung thay ddi lién quan khac (néu
¢6); (iv) t6 chire thue hién cac tha tuc diéu chinh sé luong co phiéu dang ky tai Tong Cong
ty Luu ky va Bu trur Chumng khoan Vi¢t Nam, thay ddi dang ky niém yét tai S& Giao dich
chtmg khoén Thanh phd Hd Chi Minh va dua ¢ phiéu méi vao giao dich theo quy dinh
phap ludt; va (v) thuc hién cac thu tuc khac ¢6 lién quan.

To carry out necessary procedures regarding the change in the Company’s charter capital
upon the completion of the Offering, including but not limited to: (i) Amending and
supplementing the Company’s Establishment and Operation License; (ii) adjusting the
Company's Enterprise Registration Certificate and other relevant dossiers (if any); (iii)
amending and supplementing the Charter to record the new charter capital based on the



total par value of the shares actually issued under the Issuance Plan and other relevant
changes (if any); (iv) carrying out the procedures for amending shares amount registering
at the Vietnam Securities Depository and Clearing Corporation, revising the listing
registration on the Ho Chi Minh City Stock Exchange, and complete procedures for the

listing and trading of the newly issued shares in accordance with the law; and (v) carrying
out other relevant procedures.

11. Quyet dinh va thuc hién cac van dé can thiét khac lién quan dén Dot Chao Bén va tang

von didu 1¢, bao dam phtt hop véi quy dinh ciia Phwong An Phat Hanh, phap luat lién quan
va Piéu Lg.

To decide on and implement other necessary matters relating to the Offering and the

increase of charter capital, ensuring compliance with the Issuance Plan, applicable laws,
and the Charter.

Trong pham vi giao/uy quyén néu trén, HDQT duoc quyén giao/y quyén lai cho Chu tich
HDQT va/hodc Tong Gidm doc thyc hi¢n (cac) cong viée néu trén pht hop véi quy dinh
phap luat.

Within the scope of the aforementioned assignment/authorization, the BOD is entitled to
sub-authorize the Chairman of the BOD and/or the Chief Executive Officer to perform the
above-mentioned task(s) in accordance with legal regulations.

Diéu 3. Nghi quyét ndy ¢6 hi¢u lue ké r ngay ky. Cac Ong, ba thanh vién IIDQT, Kiém soat vién

thudc Ban Kiém sodt va céc cé nhan, don vi lién quan chiu trach nhiém thi hanh Nghi quydét
nay.

Article 3. This Resolution takes effect from the date of signing. The members of the Board of
Directors, the Supervisors of the Board of Supervisors, and relevant individuals and units
are responsible for the implementation of this Resolution.

Noi nhén: TM. PAI HQI PONG CO PONG

- Nhue Piéu 3; ON BEHALF OF

_ HPOT, BKS (dé blec); THE GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS
_ Luw: Ban Tro 1./ CHU TICH HQI PONG QUAN TRI
Recivients C HﬂRMxIN OF THE BOD

- As per Article 3; f;"’:.. G

. ’/ cONG TY \
- Board of Directors, Board of Co pHAN \
Supervisors (for reporting),

- Filed: Office of the Assistants./.
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Nguyén Lam Diing

Nguyen Lam Dung



PHUONG AN PHAT HANH CO PHIEU RIENG LE VA PHUONG AN SU DUNG SO TIEN

THU PUQC TU PGT CHAO BAN CUA CONG TY CO PHAN CHUNG KHOAN VPS

PLAN FOR THE PRIVATE PLACEMENT OF SHARES AND PLAN FOR THE USE OF
PROCEEDS FROM THE OFFERING OF VPS SECURITIES JOINT STOCK COMPANY

(dinh kém theo Nghj quyét Dai Hpi dong Cé dong sé 2206/2026/NQ-PHPCP ngay 22
thang 06 ndm 2026)

(Attached to Resolution of the General Meeting of Shareholders No. 2206/2026/NQ-DHDCD

dated June 22, 2026)

Phuong 4n phat hanh cb phiéu riéng 1é va phuong 4n st dung s tién thu dugc tir dot chao ban nay
(“Phwong An Phat Hanh") 13 co s& cho dot chao ban c¢b phiéu riéng 1¢ (“C6 Phiéu’) (“Pgt Chao
Ban”) ciia Cong ty C6 phan Chimg khoan VPS (“Céng Ty hodc “VPS”) theo quy dinh tai:

The plan for the private placement of shares and the plan for the use of proceeds from this offering
(the “Issuance Plan’’) shall serve as the basis for the private placement of shares (the “Shares”)

(the “Offering”) of VPS Securities Joint Stock Company (the “Company” or “VPS”) in
accordance with the provisions of:

Ludl Doanh nghiép s 59/2020/QH14 duge Qude hdi thong qua ngay 17 thang 06 nam 2020
(duge sira doi, bo sung tai timg thoi diém) va cdc van ban hudng dan thi hanh (“‘Luiit Doanh
Nghiép”);

Law on Enterprise No. 59/2020/QHI14 adopted by the National Assembly dated June 17,

2020 (as amended and supplemented from time to time) and its implementation documents
(“Law on Enterprises”);

Luat Chimg khoan s6 54/2019/QH14 duoc Qubc hoi thong qua ngay 26 thang 11 ndm 2019

(dugc sira d6i, bd sung tai timg thoi diém) va cac van ban huéng dan thi hanh (“Luit Chirng
Khoan”);,

Law on Securities No. 54/2019/QH14, adopted by the National Assembly dated November
26, 2019 (as amended and supplemented from time to time) and its implementation
documents (“Law on Securities”);

Nghi dinh sb 155/2020/ND-CP ngay 31 thang 12 ndm 2020 cua Chinh pht quy dinh chi tiét
thi hanh mot sé didu ciia Ludt Chimg Khoan va cdc van ban huéng dan thi hanh, sira d6i, bd
sung (“Nghi Dinh 1557);

Decree No.155/2020/ND-CP dated December 31, 2020 of the Government detailing the

implementation of a number of articles of the Law on Securities and its implementation
documents, amendments and supplements (“Decree 155”);

Nghi dinh 245/2025/ND-CP ngay 11/09/2025 cua Chinh phii vé viée stra d6i, bd sung mot
s6 diéu coa Nghi dinh s6 155/2020/ND-CP ngay 31/12/2020 cua Chinh phi quy dinh chi tiét
thi hanh mét sé diéu cua Lujt Chung Khoan (“Nghi Pinh 245”);

Decree No. 245/2025/ND-CP dated September 11, 2025 of the Government on amendments
and supplements to a number of articles of the Government's Decree No. 155/2020/ND-CP

dated December 31, 2020 detailing the implementation of a number of articles of the Law
on Securities (“Decree 245”);
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Thong tw s6 121/2020/TT-BTC ngay 31 théng 12 nam 2020 cua Bo Tai chinh quy dinh v&
hoat dong cua cdng ty chimg khoan va céc vin ban hudng dan thi hanh, sira ddi, bd sung
(“Théng Tw 1217);

Circular No. 121/2020/TT-BTC dated December 31, 2020 of the Ministry of Finance
stipulating the operations of securities companies and its implementation documents,
amendments and supplements (““Circular 121");

Diéu 1¢ hién hanh cua Cong ty C6 phan Chimg khoan VPS (“Piéu L&”); va

The current charter of VPS Securities Juint Stock Company (the “Charter”); and

Quy dinh phép luat va quy dinh ndi bd ¢6 lién quan.

Other relevant laws and internal regulations.

Phuong An Phat Hanh nay quy dinh céc ndi dung chinh cta viéc chao ban cd phiéu riéng 1¢ dé ting
von diéu 1€ cia VPS theo cac ndi dung trinh bay dudi day.

This Issuance Plan stipulates the key contents regarding the private placement of shares to increase
the charter capital of VPS, as presented below.

L

IL

MUC PiCH PHAT HANH
PURPOSE OF THE ISSUANCE

Muc dich ctia viéc chao ban cd phiéu riéng 1é 13 nham phuc vu hoat dong cho vay giao dich
ky quy phu hop v6i quy dinh cta phap luat.

The purpose of the private placement of shares is to fund margin lending activities in
accordance with the provisions of law.

THONG TIN PQT CHAO BAN

INFORMATION ON THE OFFERING

. Tén t6 chic phat hanh : Cong ty C6 phan Chung khoan VPS
Name of the issuer VPS Securities Joint Stock Company
Tén cb phiéu phét hanh : C5 phiéu Cong ty Cb phin Chimg khoan VPS
Name of the issued shares Share of VPS Securities Joint Stock Company
. Loai c¢b phiéu ; C6 phiéu phd thong
Type of share Common share
Ménh gié cb phiéu : 10.000 VND (mudi nghin Déng)/cb phiéu
Par value 10,000 (ten thousand) Vietnamese dong per share



5. Sb luong cb phiéu chao ban Tbi da khéng qué 240.000.000 (Hai trdm bén muoi

(du kién) triéu) Cb Phiéu
Number of shares offered Up to 240,000,000 (Two hundred and forty million)
(expected) Shares

6. Cécthong tin vé vén diéu 18
va 86 luong ¢b phiéu luu
hanh trudc va sau Dot Chao
Ban (du kién)

Information on charter
capital and the number of
outstanding shares before
and after the Offering

(estimated)

- Vbn didu 1§ truéc Dot 24.349.197.040.000 VND (Hai muoi tw nghin ba trdm

Chao Ban bon muoi chin 1y, mot tram chin mieoi bay (rigu, khong
trdm bon mweoi nghin Pong)

Charter capital prior to the 4,\

Offering |
VND24,349,197,040,000 (Twenty-four trillion, three .'l*;
hundred forty-nine billion, one hundred ninety-seven’ y
million, forty thousand Vietnamese dong) Y,

- 86 lugng ¢ phiéu dang 2.434.919.704 ¢b phiéu

lvu hanh trudc Dot Chao

Ban

2,434,919,704 shares
Number of outstanding
shares before the Offering

- Ty 1é gitta sb luong cb 9,857%!
phiéu chao ban du kién voi

s6 lugng cb phiéu dang luu

hanh trudc Pot Chao Ban

Ratio of the number of

shares to be offered to the 9.857%
number of outstanding

shares before the Offering

- Vébn diéu 1é sau Dot Chao 26.749.197.040.000 VND (Hai muwoi sdu nghin bady
trdm bon muoi chin ty, mét trdm chin muoi bady triéu,

! Bugc 1am tron theo cong thirc 240.000.000 / 2.434.919.704 = 0,09856587862
Rounded according to the formula: 240,000,000 / 2,434,919,704 = 0.09856587862



Ban (du kién)

Charter capital after the
Offering (estimated)

- 86 luong cb phiéu lwu
héph sau Dot Chao Béan (du
kién)

Number of outstanding
shares after the Offering
(estimated)

. Nguyén tic xac dinh gia
chao ban

Principles for determining
the offering price

8. Gia chao ban du kién

Tentative offering price

9. Tdng gia tri chao ban theo

ménh gia (dy kién)

Total offering value at par

khéng tram bon muoi nghin Pong).

VND26,749,197,040,000 (Twenty-six trillion, seven
hundred forty-nine billion, one hundred ninety-seven
million and forty thousand Vietnamese dong)

2.674.919.704 ¢b phiéu

2,674,919,704 shares

Gia chao ban dugc xéac dinh dua trén nguyén tic khong
thdp hon gia thi truong tai thoi diém ban hodc gia tri
dwoc ghi trong s6 sach cua cd phan Cong Ty tai thoi
diém gan nhit theo dung nguyén tic quy dinh tai Didu
126 Ludt Doanh Nghip.

The offering price shall be determined on the principle
that it is not lower than the prevailing market price at
the time of offering or the book value of the Company’s
shares as recorded in the latest financial statements, in
strict accordance with the principles set forth in Article
126 of the Law on Enterprises.

Pai Hoi dong C6 dong (“PHPCP”) iy quyén cho Hoi
ddng Quan tri (“HPQT”) can ¢t vao tinh hinh thuc té
clia thi truong va tuan thu quy dinh phap luat dé Dot
Chao Ban thanh cong va t6i da hoa gia tri von huy dong
ti Pot Chao Ban, quyet dinh muec gia chao ban cho nha

dau tu theo nguyén tic xdc dinh gia chao ban néu tai
muc 7.

The General Meeting of Shareholders (“GMS ") hereby
authorizes the Board of Directors (“BOD "), taking into
account actual market conditions and ensuring full
compliance with applicable laws, so as to ensure the
success of the Offering and to maximize the proceeds
raised therefrom, to determine the specific offering
price for investors in accordance with the pricing
principles set forth in article 7 hereof.

2.400.000.000.000 VND (Hai nghin bon trdm ty Dong).

VND2,400,000,000,000 (Two trillion, four hundred



10.

1.

12.

13.

value (estimated)

Tbng gia tri chao ban theo
gia chao ban du kién

Total offering value at
tentative offering price

Tiéu chi lya chon nha dau
tu

Investor selection criteria

Nha dau tu chao ban

Offered investors

Han ché chuyén nhuong

Transfer restrictions

billion Vietnamese dong)

Bugc xé4c dinh theo gia chao ban do HPQT quyét dinh
can ctr theo nguyén tic xac dinh gia chao ban néu tai
muc 7.

The total offering value shall be determined based on
the offering price as decided by the BOD, in accordance
with the pricing principles set forth in article 7.

Nhitng nha dau tw duoc lya chon dé chao ban ¢b phiéu
riéng 1¢ phai dap tmg céc tiéu chi 1a nha dau tu ching
khoén chuyén nghi¢p theo quy dinh cta phap luat hién
hanh.

DHDCD giao/uy quyén cho HPQT quyét dinh vé viéc
xé&c dinh nha dau tu chung khoan chuyén nghiép phu
hop véi cée quy dinh phap luét hién hanh.

Investors selected for the private plucement must meet
the qualifications of a professional securities investor in
accordance with current legal regulations.

The GMS hereby delegates and authorizes the BOD to
determine and identify professional securities investors
in compliance with current legal regulations.

PHDCP ty quyén cho HPQT théng qua (i) danh sach
nha ddu tu ching kho4n chuyén nghiép dé thuc hién
viéc chao ban va (ii) sé lugng c¢b phiéu chio ban cho
timg nha dau tu.

The GMS hereby authorizes the BOD to approve: (i) the
specific list of professional securities investors, to whom
the Offering is made; and (ii) the number of shares to
be offered to each investor.

Viéc chuyén nhuong C6 Phiéu bi han ché tdi thiéu 14 01
nam d6i véi nha déu tu chimg khoan chuyén nghiép ké
tr ngay hoan thanh Dot Chao Ban, trir tredng hop giao
dich, chuyén nhuong giita cac nha dau tu chimg khoan
chuyén nghiép theo quy dinh tai Luat Ching Khoan
hoc the hién theo ban 4n, quyét dinh cuia Toa an da co
hiéu luc phap luat, quyét dinh cha Trong tai hodc thira
ké theo quy dinh cta phép luat.

The transfer of Shares shall be restricted for a minimum
period of one (01) year from the completion date of the
Olffering with respects to professional securities
investors, except for transfers between professional

10



14.

I5.

16.

17.

18.

Thoi gian chao ban du kién

Expected timing of the
offering

S& hitu chéo

Cross-ownership

bam bao viéc chao ban co
phi¢u dap img quy dinh vé
ty 1& s& hitu nudc ngoai

Ensuring that the share
offering complies  with
regulations on  foreign
ownership limits

Luét diéu chinh

Governing law

Phuong 4n xir 1y sb cb
phiéu nha diu tu khong
dang ky mua/ndp tién mua,
xir 1y sb b phiéu 1¢

Plan Sfor handling
unsubscribed/not fully paid
shares and odd shares

securities investors in accordance with the Law on
Securities, or transfers executed pursuant to an effective
court judgment or decision, an arbitral award, or
inheritance in accordance with the law.

Du kién trong nam 2026 theo quy dinh cta phap luat,
sau khi duoc Uy ban Chimg khoan Nha nudc
(“UBCKNN”) chip thuan bang vin ban va dang tai trén
trang thong tin dién tir ctia UBCKNN vé viéce nhan dugc
diy du hd so ding ky chao ban cd phiéu riéng lé cua
Cong Ty.

Expected to be in 2026 in accordance with the
provisions of law, following the written approval issued
by the State Securities Commission (the “SSC”) and the
publication on its website confirming the receipt of full
and valid registration documents for the private
placement of shares of the Company.

Giao va iy quyén cho HDQ1 quyét dinh phuong an dam
bao khong vi pham s& hitu chéo theo quy dinh phap luét
hién hanh.

To assign and authorize the BOD to decide on a plan to
ensure that no violation of cross-ownership occurs in
accordance with the prevailing laws.

Giao va ty quyén cho HDQT thong qua phuong an dam
bao viéc chao ban cd phiéu dap tmg quy dinh vé ty 18 s
hitu nudc ngoai.

To assign and authorize the BOD to approve a plan to
ensure that the share offering complies with regulations
on foreign ownership limits.

Luat Viét Nam

The laws of Vietnam.

Giao va uy quyén cho HDQT quyét dinh phuong 4n Xu
1y s0 ¢6 phicu nha dau tu khong dang ky mua/ndp ti€n
mua, xu 1y so co phicu 1¢.

Trudong hop HPQT tlep tuc chao ban s6 ¢d phiéu khong
dang ky mua/nop tién mua va sb cb ph1eu 1€ cia Dot
Chao Bén (“C6 Phiéu Chua Phan Phéi Hét”), HDQT
phai dam bao rang diéu kién chio ban va quyén, nghia
vu clia nha dau tw mua C Phiéu Chua Phan Phéi Hét
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19. Bang ky, dang ky niém yét,

khong thudn lgi hon so v&i nha dau tu d3 dang ky mua
c0 phiéu trong Dot Chao Ban, phu hop véi quy dinh cua
phép ludt hién hanh.

Nha dau tw mua sé C6 Phiéu Chua Phéan Phdi Hét trong
truong hop nay van phai dap ung tiéu chi nha diu tu
theo quy dinh tai Phuong An Phat Hanh. S C4 Phiéu
Chua Phan Phéi Hét phan phdi cho dbi tuong nha dau
tu ndy bi han ché chuyén nhuong 01 nim ké tir ngay
hoan thanh Bgt Chao Ban.

Truong hop khong co nha dau tu ndo dap tmg tiéu chi
do HPQT x4c dinh vi/hosic khong ¢6 Nha Pau Tu dang
ky mua thi s6 C6 Phiéu Chua Phan Phdi Hét d6 s& khong
dwoc chio ban, bi hity bd va Cong Ty s& chi tang vén
diéu 18 theo sb luong cd phiéu da duge chao ban thanh
cong trén thuc té.

To assign and authorize the BOD to decide on the plan

Jfor handling unsubscribed/not fully paid shares and odd
shares.

In the event that the BOD continues to offer
unsubscribed/not fully paid shares and odd shares
arising from the Offering (the ‘“Undistributed
Shares”), the BOD shall ensure that the offering
conditions and the rights and obligations of investors
purchasing such Undistributed Shares are not more
favorable than those applicable to investors who
registered to purchase shares in the Olffering, in
compliance with applicable laws and regulations.

Investors purchasing the Undistributed Shares in this
case must continue to satisfy the investor eligibility
criteria as prescribed in the Issuance Plan. The
Undistributed Shares distributed to such investors shall
be subject to a transfer restriction period of one (01)
year from the completion date of the Offering.

In the event that there is no investor meeting the criteria
determined by the BOD and/or no investor registering
to purchase such shares, the Undistributed Shares shall
not be offered for sale, shall be cancelled, and the
Company shall increase its charter capital only by the
number of shares actually and successfully distributed.

CH Phiéu dugc dang ky tai Téng cong ty Luu ky va Bu
trir chung khoan Viét Nam va dang ky niém yét tai S&
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III.

dang ky giao dich C5 Phiéu Giao dich Chimg khoén Thanh phé Ho Chi Minh.

Share registration, listing Giao va uy quyen cho HDQT thuc hién cac thu tyc can
and trading registration thiét trong vi¢e dang ky, déng ky niém yet hodc diéu

chinh/ bb sung dang ky, déng ky niém yét phu hop vai
tinh hinh thyc té.

The Shares shall be registered with the Vietnam
Securities Depository and Clearing Corporation and
listed on the Ho Chi Minh City Stock Exchange.

The GMS hereby assigns and authorizes the BOD to
carry out all necessary procedures for the registration,
listing or to adjust and supplement such registration,
listing as may be required by actual circumstances.

PHUONG AN SU DUNG SO TIEN THU PUQC TU PQT CHAO BAN
PLAN FOR UTILIZATION OF PROCEEDS FROM THE OFFERING

Céng Ty du kién sir dung toian bO 6 tién thu duge tir Dot Chaw Ban (sau khi trix di cde khodn
phi, chi phi, I phi lién quan dén dgt chao ban® (bao gom nhung khong gidi han phi i vdn,
phi kiém todn von diéu 1¢, cdc khodn phi, 1¢ phi cua co quan nha nudce co thdm quyén)) cho
muc dich chao ban néu tai Muc I cia Phuong An Phat Hanh nay.

The Company intends to utilize the entire proceeds from the Offering (after deducting all
related fees, costs, and charges for the offering (including but not limited to consulting fees,
charter capital audit fees, and fees/charges of competent state authorities)) for the purposes
specified in Section I of this Issuance Plan.

Phu thudc vao s tién thu duge thue té sau Dot Chéo Ban, DPHDCD uy quyén va giao cho
HBQT can cit vao tinh hinh cu thé cua Cong Ty dé:

Subject to the actual proceeds received from the Offering, the GMS hereby authorizes and
assigns the BOD, based on the specific circumstances of the Company, to:

- Xay dung va/hoic stra dbi, bd sung, d1eu chinh phuong an sir dung chi tiét so t1en thu
duge tor Pgt Chao Ban (khong bao gom thay dbi d6i voi muc dich sir dung sb tién thu
duogc) véi gid tri thay ddi nhoé hon 50% sb tién thu duoe tir Dot Chao Ban va béo cdo
DHDCD vé thay dbi d6 tai cude hop gan nhét theo quy dinh phdp ludt; va

Develop and/or amend, supplement, adjust a detailed plan for the use of proceeds from
the Offering (excluding changes to the purpose of use) provided that the value of such
change is less than 50% of the total proceeds from the Offering, and subsequently report

such changes to the GMS at the nearest meeting in accordance with legal regulations;
and

? Céc khoan phi, chi phi, 1& phi lién quan dén dot chiao ban duge xdc dinh dua trén hop d8ng ky v&i bén cung cp dich
vu ¢6 lién quan va/hogc biéu phi, 1¢ phi do co quan chirc nang c6 thAm quyén ban hanh tai thoi diém thuc hién chao ban
vavhodc céc phi, chi phi, 1€ phi hgp 1y khac lién quan dén dot chao ban.

Fees, costs and charges related to the offering are determined based on the contracts signed with the relevant service

providers and/or the fee schedule issued by the competent authority at the time of the offering and/or other reasonable
Jees, costs and charges related to the offering.
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- Cénctr phuorng an st dung chi tiét néu trén, Diéu Lé va cdc quy dinh ndi b6 ctia Cong
Ty, quyét dinh cAp/ngudi c6 thim quyén ciia Cong Ty trién khai sir dung s6 tién thu LII.I'U’L
tir Dot Chao Ban phu hgp véi tinh hlnh hoat dong kinh doanh. ké hoach phat trién ch ung

ctia Cong Ty va dam bao loi ich tdi da cho c4c ¢b dong va phi hop voi quy dinh phap
luat.

Based on the aforementioned detailed plan for the use of proceeds, the Charter and
internal regulations of the Company, determine the Company's competent authorized
bodies/individuals, to implement the disbursement of proceeds from the Offering in a
manner consistent with the business operations and general development strategy of the
Company, ensuring maximum benefits for shareholders and compliance with the law.

K¢é hoach st dung nguon vn thu dugce tir Dot Chao Ban tam thdi nhan rdi: Trong thoi gian
chua sur dung hét, sb tién thu dugc tir Bot Chao Ban s€ dugc Cong Ty st dung dé dau tu

gidy t& ¢6 gia 1a chimg chi tién giri va/hodc g tién tai cac td chuc tin dung, phu hop véi
quy dinh phap luét lién quan.

Regarding the plan for temporarily unused proceeds from the Offering: Prior to full
utilization of the proceeds, the unused proceeds from the Offering shall be invested by the
Company in valuable papers, which are certificates of deposit, and/or deposited at credit
institutions, in accordance with relevant legal regulations.
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CONG TY CO PHAN CHUNG KHOAN VPS

Vps m VPS SECURITIES JOINT STOCK COMPANY

Tru sé& chinh: S6 88 Tran Thu Do, Phuong Yén S&, TP. Ha
No6i/ HO: No. 88 Tran Thu Do, Yen So Ward, Hanoi

GPTL&HD: S6 120/GP-UBCK cép ngay 08/12/2015 va cac
Gidy phép didu chinh

EOL: No. 120/GP-UBCK dated December 8, 2015
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NGHI QUYET
RESOLUTION
PAI HQI PONG CO PONG CONG TY CO PHAN CHUNG KHOAN VPS
GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS OF VPS SECURITIES JOINT STOCK COMPANY

Viv: Thong qua viée thuc hién hoat dong cung cc'i'p dich vu bu trix, thanh todn giao dich
chimg khodn

Re: To approve the providing securities clearing and settlement services

- Can cit Ludt Doanh Nghiép s6 59/2020/QH14 dwoc Qubc Hopi théng qua ngay 17/06/2020

(dwoc stka d6i, bo sung tai tieng thoi diém) va cdc vén ban hudng dén thi hanh (“Ludt Doanh
Nghiép”);

Pursuant to the Law on Enterprise No. 59/2020/QH14 adopted by the National Assembly

dated June 17, 2020 (as amended and supplemented from time to time) and its implementation
documents (the “Law on Enterprise”);

- Cdn cir Ludt Chiing Khodn 56 54/201 9/0OH14 dwgc Quéc Hopi théng qua ngay 26/11/2019

(dwoc stea 36i, b6 sung tai titng thoi diém) va cdc van ban hiedmg dan thi hanh (“Ludt Chieng
Khodn”);

Pursuant to the Law on Securities No. 54/2019/QHI14 adopted by the National Assembly dated

November 26, 2019 (as amended and supplemented from time to time) and its implementation
documents (the “Law on Securities”);

- Can cir Nghi dinh 155/2020/ND-CP ngay 31/12/2020 ciia Chinh phii quy dinh chi tiét thi hanh
m@t s6 diéu ciia Lugt Chitng Khodn va cdc vin ban hidng dén thi hanh, sira ddi, b6 sung;

Pursuant to the Decree No.155/2020/ND-CP dated December 31, 2020 of the Government

detailing the implementation of a number of articles of the Law on Securities and its
implementation documents, amendments and supplements;

- Can cir Nghi dinh 245/2025/ND-CP ngay 11/09/2025 ciia Chinh phi Vvé viéc stra doi, bé sung
mot 56 diéu clia Nghz dinh 56 155/2020/ND-CP ngay 31/12/2020 ctia Chinh phu quy dinh chi
tiét thi hanh mét s6 diéu cia Ludt Chitng Khodn;

Pursuant to the Decree No. 245/2025/ND-CP dated September 11, 2025 of the Government
on amendments and supplements to a number of articles of the Government's Decree No.
155/2020/ND-CP dated December 31, 2020 detailing the implementation of a number of
articles of the Law on Securities;

- Can cik Thong tw 121/2020/TT-BTC ngay 31/12/2020 ctia B6 Tai chinh quy dinh vé Hoat dong

~



cua céng ty chitng khodn va cdc van ban huong dan thi hanh, sia doi, bo sung;

Pursuant to the Circular No. 121/2020/TT-BTC dated December 31, 2020 of the Ministry of

Finance stipulating the operations of securities companies and its implementation documents,
amendments and supplements;

- Can cit Diéu 1 Céng ty C6 phdn Chitng khodn VPS (“Piéu L¢”);
Pursuant to the Charter of VPS Securities Joint Stock Company (“Charter”);

- Can cwr quy dinh phap ludt va quy dinh noi bg cé lién quan, va

Pursuant to relevant legal regulations and internal regulations; and

- Cdn cir Bién ban kiém phiéu ldy y kién c6 dong bang van ban sé 2206/2026/BBKP-DHPCD
ngay 22/06/2026.

Pursuant to the Minutes of vote counting for shareholders' written opinions No.
2206/2026/BBKP-DHDCD dated June 22, 2026.

Piéu 1.

Article 1.

Diéu 2.
Article 2.
1.

QUYET NGHI:
RESOLVED:

Théng qua viéc thuc hién hoat 3ddng cung cép dich vu bu trr, thanh toan giao dich ching
khoén theo quy dinh phap luit c6 lién quan.

To approve to provide securities clearing and settlement services in accordance wilh
———
relevant legal regulations. 320
Y 1 ‘
Thong qua viéc giao/ly quyén cho Hoi dong quan tri (“HPQT”) nhu sau. CONG
c3 PH
To approve the assignment/authorization to the Board of Directors (“BOD”) as followsy e

VPS
Phé duyét, quyet dinh, thuc hién moi ndi dung, véin dé, cong viée, tai litu c6 lién quan = °©

dén viéc trién khai thu:c hién hoat dong cung cip dich vu bi trir, thanh to4n giao dll‘i@}' 1
chimg kho4n, bao gdm nhung khéng gi6i han &: (i) Phuong 4n chuén bi, trién khai thue
hién; (ii) Thoi diém, phuong thirc trién khai thyc hién; (iii) Thuc hién cdc thu tyc, cong
viéc can thiét d& dugc ca?'tp Gidy chimg nhén da diéu kién cung cép dich va1 b trir, thanh
toan giao dich ching kho4n, Gidy chimg nhan thanh vién bu trir va céc loai gidy phép,
gidy chimg nhén, chép thuén khac tir co quan c6 thAm quyén; va (iv) cac van d& khac
lién quan dén viéc thuc hién hoat dong cung clp dich vu bu trir, thanh toan giao dich
chirng khoan.

Io approve, decide and implement all matters, tasks and documents related to the
provision of securities clearing and settlement services, including but not limited to: (i)
Plans for preparation and implementation; (ii) Implementation timeline and methods;
(iii) Carrying out necessary procedures to obtain a certificate of eligibility to provide
securities clearing and settlement services, clearing member certificate and other
licenses, certificates and approvals from competent authorities; and (iv) Other matters
related to the provision of securities clearing and settlement services.

Trong qua trinh thyc hién c4c cong viée dugce giao/ity quyén trén, HPQT dugc quyén
giao/lty quyén lai cho Chii tich HDQT, Téng Gidm déc va/hodic bit ki don vi, c4 nhan
nao khéc thuc hién mot phin hodc toan bd cic ndi dung, cong viéc dugc Pai hoi déng
cb dong giao/ity quyén.

In the process of performing the above assigned/authorized tasks, the BOD has the right



to assign/re-authorize the Chairman of BOD, General Director and/or any relevant
department/division and individual to perform a part or all of the contents and tasks
assigned/authorized by the General Meeting of Shareholders.

Ditu3. Nghi quyét nay co hiéu luc ké tir ngay ky. Céc 6ng, ba thanh vién HPQT, Kiém soat
vién thudc Ban kiém soat va cac c4 nhan, don vi lién quan chiu trach nhi€m thi hanh
Nghi quyét nay.

Article 3. This Resolution takes effect from the date of signing. The members of BOD, the
Supervisors of the Board of Supervisors, and relevant individuals and units are
responsible for the implementation of this Resolution.

Noi nhén; TM. PAI HQI PONG CO BONG

- Nhue Diéu 3; ON BEHALF OF

- HDOT, Ban kidm sodt (6 b/e); THE GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS
- Luw: Ban Tro' 1./ CHU TICH HOI PONG QUAN TRI

Recipients CI{ziIIfAMN OF THE BOD

- As per Article 3;

- BOD, Board of Supervisors (for
reporting);

- Filed: Office of the Assistants./. N /

NGUYEN LAM DUNG
NGUYEN LAM DUNG
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